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Au-delà de l’interprétation, les truchements 
ont joué le rôle de vulgarisateurs, d’ambassadeurs 
de paix, de conseillers. Ils se sont même permis le 
luxe de servir leurs propres intérêts. Le contexte 
historique leur a donné un pouvoir exceptionnel 
qu’ils ont su exercer grâce à la magie du verbe. 
John Long a bien décrit son état d’âme : « Rien, je 
crois, ne pouvait me porter à continuer un état si 
pénible et si difficile que l’idée flatteuse que je me 
formais de ma supériorité sur les autres comme 
interprète » (p. 166)

Ces vies mouvementées avaient dans la plu-
part des cas des dénouements tragiques. Ce fut le 
cas de Nicolas Perrot, d’Etienne Brûlé et de John 
Tanner, entre autres. Quand on pense à d’autres 
interprètes qui ont vécu à d’autres époques et dans 
des lieux différents, on peut légitimement penser 
qu’il s’agit de la surexposition des interprètes. Cela 
fait partie des risques du métier.

Dans cet ouvrage, le lecteur peut également 
trouver la graine de la diversité et du multicultu-
ralisme au Canada, même si les premiers contacts 
avaient d’autres objectifs et se sont déroulés dans 
un contexte de domination et de suprématie de 
l’Homme blanc, mais la conception de la nation 
proposée par Ernest Renan le permet :  « L’oubli, 
et je dirais même l’erreur historique, sont un 
facteur essentiel de la création d’une nation » 
(Renan 1882 : 7).

Mourad Zarrouk
Université Hassan II de Casablanca, Casablanca, 

Maroc
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Translation activities and discourse about transla-
tion have existed in China for more than 2000 
years, but the academic discipline of translation 

studies in China only took form in the 1980s. Since 
then, Chinese translation studies has developed 
rapidly, and China ranks fourth in the number 
of papers published in the discipline between 
2000 and 2015 (Dong and Chen 2015: 1115). How-
ever, Chinese translation studies is still in a state 
of aphasia in the global arena (Ma  2019: 105). 
In response to the domestic demand for raising 
the status of Chinese translation studies and the 
increasing interest from the West after its four 
decades of development, this book is devoted to 
Chinese discourse on translation, both ancient 
and contemporary, by reviewing traditional Chi-
nese thoughts on translation and the development 
of modern Chinese translation theory since the 
1980s.

This book is composed of seven chapters. The 
introduction is a meta-analysis of the literature on 
Western translation studies in the past decades. 
For this part, Wei uses Chesterman’s work (2017: 
316), which observes a lack of “agreed general 
theory” in translation studies due to the inconsis-
tent use of terms and the proliferation of subfields. 
However, as translation studies is multifaceted 
and international in nature, and the Eurocentric 
translation studies can no longer be relevant to 
the changes occurring in the modern globalized 
world (p. 6, 11), it is essential to explore translation 
behaviours and norms between different language 
pairs. Therefore, Wei believes that the new input 
from Chinese discourse on translation studies 
could enrich the existing translation theory, which 
is based on the Eurocentric model that dominates 
the present scene (p. 11).

Chapter 1 and Chapter 2 review the birth and 
growth of Chinese translation theory. The author 
first gives a short overview of traditional Chinese 
thoughts on translation rooted in Chinese philoso-
phy. These traditional thoughts provide guidelines 
for practicing and researching translation. After 
reviewing the foundation of Chinese translation 
theory, the author focuses on the development of 
Chinese translation theory after the 1980s, when 
translation studies fully developed in the West. By 
taking several works produced by Chinese schol-
ars from the 1980s to the 2010s as examples, the 
author explores the Chinese importation process 
of translation studies works, which developed 
from simple introductions with little critical notes 
to timely absorptions with ref lective elements 
and finally to the integration of Western transla-
tion theory into Chinese translation research. The 
author also summarizes the Chinese achievements 
of the past 30 years, including establishing the 
status of translation studies in China, defining the 
principles and norms of translation, expanding 
translation studies as an interdisciplinary subject, 
and making advances in literary translation and 
applied translation (p. 53).
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It is a fact that Chinese discourse about Nida’s 
dynamic and later functional equivalence in the 
1980s has marked the beginning of a new era 
for the research on Chinese translation theory 
(p. 67). The author summarizes the three kinds of 
Chinese translation studies that have followed since 
then. First, scholars adopted ideas from imported 
Western theories and applied them to the Chinese 
context. Second, scholars rediscovered the merits 
of traditional Chinese translation discourse and 
produced new and original theories. Third, scholars 
started to promote research based on theory and 
practice from China and the West (p. 59). Chapter 2 
is devoted to the first category. The author reviews 
the abundant literature generated by Chinese schol-
ars on the Western translation theories, such as 
the equivalence theory and systematic functional 
linguistics. Chinese translation researchers looked 
into these theories with Chinese examples and ini-
tiated discussions to expand or complement them.

In Chapter  3, the author looks into Chi-
nese translation activities from both macro and 
micro perspectives. From a macro perspective, 
the author retraces the history of Chinese transla-
tion by describing the classification of Chinese 
translation activities in terms of their intensity 
and visibility in history. From a micro perspec-
tive, the author introduces the critical thinking 
of many representative Chinese translators, such 
as Kumārajīva (344-413), Xuan Zang (602-664), 
Yan Fu (1854-1921), Lu Xun (1881-1936) and Xu 
Yuanchong (1921-2021). The author also revisits 
the Chinese translation theory including Huang’s 
“translation variation theory” (2002) and Hu’s 
“eco-translatology” (2009).

Chapter 4 and Chapter 5 deal with the inter-
section between translation, culture, and literature. 
The author notes that Chinese translation studies 
generally have four areas of research involved with 
culture: theoretical discussion, problems and strat-
egies, cultural dissemination, and specific issues in 
Chinese cultural translation (p. 135). The author 
first conducts a definitional overview of the word 
culture to see how it is conceptualized in transla-
tion studies. By taking examples of translating 
culturally specific terms and Chinese neologisms, 
the author discusses non-equivalence problems in 
translation caused by cultural differences, and he 
summarizes several translation strategies proposed 
by different Chinese scholars. The author then 
discusses the two directions of Chinese transla-
tion: the translated literature in China and the 
dissemination of Chinese culture via translation.

Chapter 6 deals with the research in transla-
tion teaching, a subfield of translation studies. 
The author points out the significance of associat-
ing research findings in translation theory with 
translation teaching and introduces the current 
status of research in translation teaching both 

in the West and in China. In China, the research 
on translation teaching is closely related to the 
translation competence of the translator and the 
teaching of English at the university level (p. 199). 
Some Chinese scholars introduce translation com-
petence models from the West, and others work out 
original models from the perspective of cognition, 
sociology, and application in the fieldwork. Apart 
from translation curriculum and pedagogy, the 
author investigates the revolution made by transla-
tion technology in translator training.

In the conclusion, the author explores the 
multiple factors which explain why the Chinese 
translation theory is not yet fully developed and 
tries to understand why Chinese translation stud-
ies has little visibility in the global arena, using 
the work of Ma (2019). Some of these reasons 
include the fact that many Chinese translation 
studies rely heavily on Western translation theory 
and that many published papers are short and 
somewhat superficial (p.  225-226). However, as 
different schools of thought in translation studies 
have emerged, the Chinese translation studies has 
gradually transformed from passive acceptance 
into active discourse making, with the number of 
studies on foreign theories decreasing while that of 
the domestic translation theories is rising (p. 228). 
The author concludes that the future development 
of Chinese translation studies needs to achieve a 
mutual understanding between Chinese transla-
tion studies and that of the West by integrating 
traditional discourse and modern theories.

On the whole, the themes discussed in the 
book are carefully selected and elaborated, which 
provides readers with a great deal of informa-
tion concerning the age-old tradition and lineage 
of translation activities since ancient China, as 
well as the substantial efforts made by modern 
Chinese scholars to establish an academic disci-
pline of translation studies in China. However, the 
author’s definitions of certain concepts could be 
re-examined, and some of the views presented in 
the book might be called into question.

First, we believe that the definition of “Chi-
nese discourse” (p. 12) in the introduction is bind-
ing. According to the author, “Chinese discourse 
on translation studies” is an umbrella term cover-
ing Chinese scholarly discussion on English-based 
translation studies, traditional Chinese discourse 
about translation, and discourse without explicit 
reference to English or Chinese works or discourse 
that combines both approaches (p. 12). In the book, 
“Chinese discourse” mainly refers to the scholarly 
output in the form of journal articles written in 
Chinese and published in China or other Chinese 
regions such as Hong Kong, Taiwan, and Singapore 
(p.  12). However, we find that papers and books 
written by Chinese scholars in English were also 
cited in this book. For example, the two books of 
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Anthology of Chinese Discourse on Translation 
(Cheung  2006; Cheung and Neather  2016) and 
Cultural Borderlands in China’s Translation History 
(Hung 2005a) are written in English. Moreover, the 
vast majority of papers cited in this book are pub-
lished in Mainland China, while those published 
in Hong Kong, Taiwan, or Singapore are almost 
not covered. A more extensive selection would have 
been helpful to gain a comprehensive overview of 
the development of Chinese translation studies at 
the beginning of the 21st century.

Secondly, in Chapter 1, the author could have 
looked more carefully into the nuance between 
“discourse” and “theory.” As the traditional Chi-
nese thinking about translation is, according to 
the book, absent of logical reasoning, systematic 
outlook, innovative thought, and methodology 
(p. 15), it is neither based on the cognitive frame-
work set by the word “theory” nor does it follow the 
same development trajectory as the West (see also 
Cheung 2004: 6). Therefore, although traditional 
thoughts are essential and feed translation theory, 
they should not be regarded as such. Instead, as 
explains Cheung (2004: 38), this kind of critical 
thinking is more considered as “occasional dis-
course” containing elements of theory. Neverthe-
less, Wei uses “theory” to refer to all the thought 
traditions in China (p.  30-31) and translates “中
国传统译论” to “Chinese traditional translation 
theory” (p. 31-32). It was not until the importation 
of Western translation theory in the 1980s that 
China began to develop systematic translation 
theories (p. 38). As the word theory has a solid and 
definite meaning, Cheung (2004) proposes to use 
“discourse” instead of “theory” to refer to the tra-
ditional Chinese thought on translation. Following 
Cheung, we believe it would be safer for the author 
to use “discourse” in some parts of this book.

Third and lastly, following Lefevere’s line 
of thought, the author observes that there is not 
much research on the power relations, social func-
tions, or ideological changes brought about by 
the translated literature in China (p.  161, 166). 
Nevertheless, the reason for the prosperity of 
literary translation at that time was the demand 
for social change in Chinese society. As the goal 
of the translation movement was national self-
improvement and reform rooted in patriotism, 
literary translation has entered the central posi-
tion of ideology (Hung  2005b: 11). We consider 
that there are many scholars studying translation 
from a social or political perspective. For example, 
Wang (1996) studies Liang Qichao’s translation of 
a Japanese political novel, whose principal theme 
was to rouse the patriotic feeling of the Chinese 
people to fight for independence and freedom from 
the oppressing powers (p. 10). Hung (1999) notes 
that the translated fiction can function as a mass 

educational tool because it caters to the Chinese 
society’s appeal for incorruptible judges and moral 
values in the face of a breakdown of the social 
and political systems (p. 24). Also, Cheung (2003) 
probes into Lin Shu and Wei Yi’s joint translation 
of Uncle Tom’s Cabin, claiming that translated 
literature could influence the ideology of the soci-
ety, as it became a tool of anti-imperialism, of 
self-strengthening, and of emancipating the mind 
during the overthrow of the Qing dynasty (p. 19).

Overall, this book is well structured, with 
each chapter introducing the main content at the 
beginning and summarising the key points in the 
end. The references for each chapter are written in 
English and Chinese, which helps both English and 
Chinese readers retrace the original papers. As an 
overview of Chinese translation studies, we believe 
this book has two merits. This book is an engaging 
and illuminating work through which researchers 
with English as their primary or predominant 
language and Chinese readers unfamiliar with 
traditional Chinese writings on translation and/or 
modern translation theory can acquaint themselves 
with Chinese discourse. The book also contributes 
to a non-Western perspective to review the general, 
theoretical and practical issues relating to the 
emergence and growth of Chinese translation stud-
ies, thus helping to promote the status of Chinese 
translation studies on the global stage.

Xinnian Zheng
Université de Montréal, Montréal, Canada
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This book constitutes the first attempt to depict the 
current research panorama in what can be gener-
ally called economic translation. This is definitely 
a much-needed study due to the dynamic nature 
of the field, in which new areas of research appear 
every year as a consequence of changes in the 
products offered by financial entities and of finan-
cial realities in countries all around the world that 
require regulation. The study is especially relevant 
given the accelerating pace of technological change 
as a creative force in the financial industry,1 with 
the subsequent implications when it comes to 
publishing new informative material that needs to 
be translated into different languages. Indeed, as 
the author states in the introduction to his book, 
the main aim when writing it was to provide a 
bibliometric study of what has been published up 
to now in this area of specialization, since this is 
something that has not been previously done. The 
book also comes as a contribution, within this 
specialization, to the references that are already 
available at the very useful open-access database 
BITRA (Bibliografía de Interpretación y Traduc-
ción),2 at the University of Alicante, Spain. It has a 

clear structure, divided into twelve different chap-
ters. This review will begin with a brief description 
of each chapter before making some final remarks 
with an overall critical appraisal of the content.

In the first chapter, the author analyses the 
relationship between Bibliometrics and Transla-
tion Studies, and shows how the first allows us to 
analyse the bibliographic production of a certain 
field – in this case, what has been published so 
far about translation. Studies of this kind are 
relatively new in this area, especially in economic 
translation, despite previous studies by the author 
which attempted to provide a general overview of 
certain areas, such as the didactics of economic 
translation in Spain (Gallego Hernández 2016), or 
a more recent publication by Román and Herrero 
(2018) which aimed to show the latest trends in 
economic translation in Spain.

In the second chapter, the author explains 
how he set about consulting the bibliographic 
information for his study and compiling the corpus, 
which was done through three different channels. 
First, he used specialized and general translation 
databases, such as the above-mentioned BITRA 
or TSB (Translation Studies Bibliography, pub-
lished by John Benjamins). Secondly, he directly 
contacted professors and researchers working in 
the field and then he created a spreadsheet in 
which he added updated references from all the 
different labels under which this specialization 
can be found (commercial translation, financial 
translation or business translation, among others). 
This is especially interesting because it shows the 
many different categories that were considered to 
achieve a more comprehensive study.

The third chapter focuses on the bibliometric 
indicators used for the analysis, which were related 
to the text typology of the studies consulted (chap-
ters, books, doctoral dissertations, journal articles, 
special journal issues or working documents), the 
languages used in the studies and their accessibility 
(whether or not they may be openly accessed on 
the Internet). The author further explains other 
indicators that were considered for the study, such as 
personal features about the authors (sex, institution) 
or information related to their academic produc-
tion. Other formal aspects are the period in which 
the academic works were published and the object of 
study. All this is carefully illustrated with different 
graphs and tables that clearly show the result of 
a very well-established methodology for analysis 
which could be replicated in other areas of study.

In the ensuing chapters of the book, the 
author reveals the results of the corpus correspond-
ing to each of the areas covered in the publications. 
In each case he provides the reader with very 
clear and illustrative tables and graphs that show 
how the results were analysed, with specific data 
about the authors and the number of citations. 
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